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The paper deals with language-specific lexical units as they appear in par-
allel corpora and the degrees of linguistic specificity. It discusses new in-
sightsinto the languages compared that parallel corpora can provide as well
as various pitfalls on the way to an accurate account of typological and cul-
tural differences and similarities.

In particular, it deals with Russian language-specific words, which defy
translation into other languages. On the other hand, Russian language-
specific words quite often appear in translations into Russian even though
no exact equivalent exists in the language of the original text; special
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ckoro mpoekta PODU «KOHTpacTUBHOE KOPIIYyCHOE HCCIeloBaHue CrelndruIecKux 4epT
CEeMaHTUYECKOH CHCTEMBI PYCCKOT0 A3BIKa», TPoeKT N2 13-06-00403 A).
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attention is given to particles. The lack of such a particle where the commu-
nicative situation calls for it every so often gives the impression that we deal
with a word-for-word translation of the original text containing no similar
marker. In the absence of the relevant particle, the wrong implicatures may
appear, or the text may cease to have coherence, or the utterance is per-
ceived as a manifestation of arch use of language.

Key words: translation, parallel corpus, lexical unit, semantic difference,
language specificity, “untranslatability”

1. JIuarBocrenupUIHOCTH U «IIEPEBOAUMOCTb»

JIuHrBOCHEeMGUIHEIMU HA3BIBAIOTCA SBJIEHHUA, KOTOPBIE IPHUCYTCTBYIOT
He BO BCEX A3bIKaX MUPA; OHU IPOTUBOIIOCTABIIAIOTCSA ABJIEHUAM, IPUCY TCTBYOLIIM
BO BCeX A3bIKAX, UJIX YHUBEPCATBHBIM. [IOHATHO, YTO yCTAHOBUTH JIMHIBOCIIETUUY-
HOCTH KaKOT'0-TM00 SA3bIKOBOI'O IBJIEHUA CYIeCTBEHHO IIPOIIe, HEeXKeJIN YCTAHOBUTh
YHUBEPCAJbHOCTb: ZIOBOJBHO [IPUBECTHU IIPUMeED XOTsA OBl OZHOT'O A3bIKa, B KOTOPOM
JAHHOe fBJIEHHe He UMeeT MecTa (Torza Kak s 0Ka3aTelbCTBa YHUBEPCAIbHO-
CTH, BOOOIIE TOBOPS, CIe[0BAJIO ObI OCYILIeCTBUTH IPOBEPKY II0 BCEM A3BIKAM MUDA).

[ToCKOJIBKY /711 YyCTAHOBJIEHUA IMHI'BOCIIEIUPUIHOCTH JOCTATOYHO COIOCTAB-
JIEHUA ¢ KaKUM-TO OJHUM f3BIKOM, Ha IIPAKTHKE TaKUM COIIOCTaBJIeHHEM HHOTZA
Y OTPaHUYMUBAIOTCA. B TO JXe BpeMs colocTaBeHue C 60JIBIINM YHCIOM A3bIKOB JaeT
BO3MOXXHOCTB ZIaTh KOJTMYEeCTBEHHYIO OLIEHKY JMHIBOCIIEIUPUIHOCTH: YeM 6oJIbIie
A3BIKOB, B KOTOPHIX ZJAHHOE fIBJIEHNE OTCYTCTBYET, TeM Oosiee CIIenUPpUIHO OHO A
A3bIKa, B KOTOPOM OHO MMeeTCs.

JluHrBoCnenuGUIHOCTb IEKCUIeCKUX eJUHUI] (CJIOB B KOHKPETHOM JIEKCHIEeCKOM
3HaYeHUH U HPa3eoIoru3MoB) 3aKJII0UAETCA B CHeNNGUIHOCTY UX COZEpXKaTeJIbHON
CTODPOHBI (BKJIIOUAs KOHHOTAI[UH, POHOBBIE KOMIIOHEHTHI 3HAYeHUA U T. I.). TeM caMbIM
HOABJIAETCA [I0YBA /I IPYTOH Pa3sHOBUAHOCTH KOJIMYECTBEHHOU OIleHKU JIMHI'BOCIIe-
udUYHOCTU: YeM Oojiee cBoeoOpasHa ceMaHTHUeckasd KOHQUIYpalysa, Kposaasacs
3a JIEKCUUeCKOH eINHUIIEH, TeM OoJiee TMHIBOCTIEINUYHON OHA MOJKET CUUTATHCA.

IToCKOJIBKY IMHTBOCHIEMUIHOCTD JIEKCUYECKOHN eZIMHUIILI OIIpe/ieIAeTCA OT-
CYTCTBHEM y Hee CeMaHTHUUeCKOr'o 3KBUBAJEHTa B A3bIKEe, C KOTOPHIM BeZeTCs CO-
IIOCTaBJIeHUe, JTUHI'BOCIIeLIUQUYHOCTh €CTECTBEHHO CBA3BIBAETCA C «HeIepeBOAU-
MocCThI0». K cokasleHu!o, caMo CIOBO «HEIIePEeBOANMOCTb» MOKET BBECTH B 3a0JIyXK-
JleHVe U TOBeCTH K HeZopasyMeHHAM. Kak M3BeCTHO, 0OGBEKTOM MPAKTHYECKOIO
IepeBo/ia ABJAETCA He OTJesbHasA JeKcHudeckas eJUHUIA, a TOT WJIU MHOM TeKCT
(B KOTOPOM MOTYT coZep»KaTbCsA Takue eJUHUIED). Eciu UMeTh B BUJY PealbHYIO
IIepeBOAUeCKYIo IPAKTHUKY, TI000I TeKCT OKa3blBaeTcs «[IepeBOJUMBIM» C TOU cTe-
IIeHbI0 TOYHOCTU U aZleKBAaTHOCTH, KOTOpasA AUKTYETCA LeAMU IlepeBoja U CIO-
COGHOCTAMMU TlepeBoAYMKa. [[09TOMY TOUHEe TOBOPUTDH HE O «HEMEPEBOAUMOCTH»,
a 06 OTCYTCTBUHM TOYHOTO CJOBApHOTO 3KBUBAJEHTA B S3bIKE, KOTOPHIH CIYKUT
06BEKTOM COTIOCTaBIeHUsA. YeM BhIIIE CTeTNleHb JUHTBOCIEITUUIHOCTH JeKCHye-
CKOU eZIMHUIIBL, T. €. 4eM 6oJiee cBoeobpasHa coZepkalasica B Hell ceMaHTHYecKast
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koHOUI'ypauus, TeM TPyAHee HAUTHU [ Hee XOTA Obl MPUOIU3UTEIbHEIA aHAIOT
B AI3BIKE, C KOTOPBIM IIPOBOJUTCS COIIOCTABJIEHHE.

C 3THM CB3aHO TO, YTO B PeaIbHO CYIECTBYIOINX IIepPEBOAX AJIS e [UHUII C BBI-
COKOM CTeIeHbIO TUHIBOCHEIUPUIHOCTH YaCTO IIpejiaraeTcs 3HaYuTeIbHOe YHUCIIO
[IepeBOAHBIX BApMAHTOB. B camMoM Jeie, ec/ii HET OOIeNPU3HAHHOTO CJIOBAPHOI'O
aHaJIora, BbIOOp IepeBo/ia 0OBIYHO OIIpeiesIAeTCs ClIel[aalbHbIM PellleHUeM [I€PEeBOJ-
YUKa, ONUPAIOLIeMCs Ha ero OIBIT, MHTYUIINIO U 3HaHHe 000X A3bIKOB (I3bIKa OPU-
rYHaJIa U A3BIKa IIepeBo/a); IIPY 3TOM pellleHUs OOBITHO OKa3bIBAIOTCSA PA3HBIMHU IS
Pa3HBIX KOHTEKCTOB WM ZlaKe JJI OAHOT'O U TOT'O JKe KOHTEKCTA y Pa3HbIX IIepeBOJ-
YUKOB. TOJIbKO HAMBHOCTBIO 1 HEIIOHMMAaHHUEM CyTH ZieJia MOXKHO OObACHUTD Y TBEPK-
JleHUs, COIVIACHO KOTOPBIM TO WJIM MHOE CJIOBO He ABJAETCSA JIMHIBOCIEIUDUIHEIM,
IIOCKOJIBKY ZIJIS1 HET'O B sI3bIKE IIepeBoZia 0OHAPYKUBAETCS MHOXXECTBO IePeBOAHBIX
«9KBHBAJIEHTOB»%; HAIIPOTUB TOr'0, UMEHHO 00MJINE «DKBUBAJIEHTOB» (2 BepHee — He-
TOYHBIX aHAJIOI'OB) ABJIAETCA HAZIEKHBIM CBUIETEIbCTBOM JIUHI'BOCIEITUUIHOCTH.

Ha ocHOBe cKa3aHHOI'O BO3HUKAET HUJes BBeJIeHU ellle OJHOr0 lapaMeTpa Ko-
JINYECTBEHHON OIEHKU JUHIBOCHeuPUIHOCTU: YeM 6osiee pa3HOOOpA3HHI Iepe-
BOZIBI JIEKCYECKOH eIJMHUIIEL B PEAIbHO CYIIEeCTBYIOIMX IEPeBOAHEIX TEKCTAX, TEM
BBIIIIE €€ IMHI'BOCIIeUPUIHOCTB. [l OLleHKH IMHI'BOCIIeIUPUYHOCTH 110 JAHHOMY
rapaMeTpy MOXKHO OIIMPAThCs Ha JaHHBIE KAaKOT'0-TH00 IapajiiebHOro Kopiryca.

OzZHAKO 3/1ech CIeZyeT CIUTATHCA C TEM, YTO He BCerZia TUHIBOCIEUUIHOCTD
BeZleT K pa3bpocy NepeBoZoB. Bo-TepBEIX, ecTh 3aBeJOMO JIMHI'BOCIIEINDUIHEIE /-
HUIIBL, KOTOPBIE ITPY IlepeBozie 0OBITHO BOOOIIE OITycKatoTes. Tak, eABa I OJJIEKUT
COMHEHHUIO JIMHI'BOCIENNUIHOCTD PYCCKOM YaCTHUIBI Jce, KOTOPYIO IIepEeBOAIUKU
Yallie BCEro IIPOCTO OITyCKAIOT. B 9acTHOCTH, 3TO KacaeTcs I0AaBIIAIONEro OOIbIINH-
CTBAa IPUMEPOB UCIIOJIb30BAHUA 3TOH €IJUHUIIBI B ODUTHHANBHBIX PYCCKUX TEKCTaX,
BOIIE/ININX B IapasijleIbHbI aHIINHCcK U mogkopItyc «HaloHaIbHOT'0 KOpITyca pyc-
CKOTO0 s3bIKa» (manee — HKPS)®. [IpuBeieM HECKOJIBKO XapaKTEPHBIX IIPUMEPOB*:

— M 4T0 Ke, 110 BallleMy MHEHUIO, ABJISAETCS CAMBIM Ba)KHBIM OTKPBITUEM
3a Bce 3Tu TpuHaauarh get? [A. H. Ctpyraikuii, b. H. Crpyrankuii] — “And
what, in your opinion, has been the most important discovery in these thirty
years?” [Antonina W. Bouis]

Tak, MHe BCTPETHJINChH HOZOOHBIE yTBEPXKAEHUS, OTPUIAIOIINE JTHHTBOCIENUGUIHOCTD
PYCCKHX CJIOB NOWJIOCMb U A80Ch. JIMHIBOCTIEIIUGUYHOCTD PUJIAraTeJIbHOTO NOWbLIL OT-
Beprajachb Ha TOM OCHOBAHHUH, UTO JJIs HETO «II0Z00paTh SKBUBAJEHT B paMKaxX TEKCTa
epeBO/IYNKY HECJIOKHO» (pejjiarajauch Takue CJIoBa, Kak kitschig, ordindr, anziiglich,
schliipfrig, vulgdr). AprymMeHTanuss OTHOCUTETIBHO CI0BA AB0CH ObLIA CXOAHOMN: TOBOPUJIOCH,
YTO «ZPECJOBYTHIN “PYCCKUI aBOCH’ MEPEBOAUTCS CAMBIMU PasHbIMU criocobamu: auf gut
Giick, wenn was ist, fiir den Fall der Fille, aufs Geratewohl, ins Blaue hinein, planlos, ohne Plan,
auf Gutdiinken Vizest “aBocst” B HEMEIIKOM IUCKYPCE YaCTOTHA Ype3BbIYaiiHO». Pazbop aTux
¥ TOZ0GHBIX YTBEPXKAeHUH COAepIKUTCA B Moel craThe [[IImeneB 2014].

3 Pa3yMeeTc;{, CJI€AYET OTCEATD BCE€ IPUMEPHI NCIIOJIb30BaHUA 3TOU YaCTHUIIBI B KAYeCTBe I10-
Ka3zaTeJis TOKAecTBa (T.e. B TAKUX COYETAHUAX, KaK mom Jice, makot yce u T.1L.).

4 SAer nzaaneeBUeaadxXx SKOHOMUU MeCTa OIIyCKAaKnTCAyKa3aHUu A Ha Ha3BaHUE TIPOU3BEJECHUA,
roZa ero coszganud, roz Co3gjaHusd rnepesoja. YKa3bpIBalOTCA JUIIb aBTOPBI U IEPEBOAYNKUA.
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310pOBO, — OH MHe r'OBOPHUT. — Tebs1, — rOBOPUT, — PBUKUH, IT0 BCEMY
WHCTUTYTY UILYT... TYT 5 €ro Tak Be>KJIMBEHbKO IpepbiBato: — S Tebe

He PBDKUN, — IoBOpI0. — ThI MHe B IpUATENHN He HabuBarics, mBeAcKasl
orno6sisi. — l'ocrioau, peixkuii! — ['OBOPUT OH B U3yMmiieHUU. — Jla Te6s xe
Bce Tak 30ByT. [A. H. Ctpyraukuii, b. H. Ctpyrankuii] — “Fine thing,”

he said to me. “They’re looking for you all over the institute, Red.” I inter-
rupted him right there, polite-like. “I'm not Red to you,” I said. “Don’t try that
palsy-walsy stuff on me, you Swedish dolt.” “God, Red! Everybody calls you
that.” [Antonina W. Bouis]®

Kyza xe mHe yxoautb? [H. H. HocoB)] — “Where shall I go?” [Margaret Wettlin)]

Heo6xoanMo 06aBUTh, YTO Ha M03Ta MHOCTPAHET] C IIEPBBIX JKE CJIOB
MIPOU3BEJI OTBPATUTEIbHOE BlieYaTIeHue, a Bepro3y ckopee MOHpaBUICS. ..
[M. A. BynrakoB] — It must be added that from his first words the foreigner
made a repellent impression on the poet, but Berlioz rather liked him... [Rich-
ard Pevear , Larissa Volokhonsky]

Kpome Toro, 711 MHOTUX INHI'BOCIIETUPUIHBIX CJIOB IMEETCS IPUHATHIN [Tepe-
BOZUECKUH «3KBUBAJIEHT», KOTOPBIH, He Oyy4l CeMaHTUYECKH TOXAECTBEH HCXO/-
HOMY CJIOBY, UCIIOIb3yeTCs B IIOAABIIAIOIIEM OOJBIIMHCTBE IPAKTHYECKUX [IEPEBO-
Z0B. CKaXkeM, BEIpaXKeHUs yMpeuKoM, C ympa, nod ympo, noympy, nod ympo® BIosHe
VCIIEIIHO TIEPEBOAATCSA Ha aHTVIMHACKUN S3bIK BhIpa)keHueM in the morning. Heko-
TOpas JOIOJHUTeNbHAsA MHPOpPMAIUsA, COoAep)Kallasacsa B JAHHBIX BBIPAKEHUSX,
OOBIYHO He YUYUTHIBAETCA ITepEBOAIMKAMU (MJIU IIPeJIIoIaraeTcs BOCCTaHABINBae-
MOU U3 KOHTEKCTa), Halp.:

c yTpa etie caenas cebe pacniucanue gus [JI. H. Tosnctoii] — when mentally
sketching out the day in the morning [Constance Garnett)]

AHHa ¢ yTpa 0)KUBJIEHHO [IPUHSIACH 33 IIPUTOTOBJIEHHE K OT'HE3ZY.
[JI. H. Toncroii] — Anna set eagerly to work in the morning preparing for
their departure. [Constance Garnett]

— YTpeukoM noexasu Obl, pasito6e3HOe JeJI0, — IIOATBEPK A CTAPHK.
[JI. H. Toscroii] — ‘You could go on in the morning and it would be pleasanter,
said the old man, confirming what his wife had said. [Louise and Aylmer Maude]

C yTpa 11ey TUXUH, 6e3 BeTpa, TeIJIbIN JOXKAUYEK. ... [JI. H. ToscToi] —
There was no wind; a soft warm rain had begun falling in the morning...
William E. Smith]

5 O6pairaer Ha cebs BHUMaHUe, YTO IIEPEBOAYULIA, [I0-BUANMOMY, IPHUHAIA IPUBETCTBHE
300pdeo 3a yTBepxkAeHUE 300p080 ‘0OYEHDb XOPOIIO'.

5  DTH BRIpa)kKeHUs paccMaTpUBAIOTCA B Hallel ctaThe [3anusHsik, [lImenes 1997].
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...0H C yTpa moexas Ha BacuiabeBckuii ocTpos K IIlycToBOi.
[JI. H. Toscroii] — ...he went in the morning to the Vasilievski Ostrov to see
Shustova. [William E. Smith]

CyzuTb Havasu ¢ ytpa.... [A. [1. YexoB] — The trial began in the morning...
[Constance Garnett]

[Toz yTpo Hazo GBLIO UATHU B LIEPKOBB K yTpeHe. [A. I1. YexoB] — In the
morning he had to go to church to matins. [Constance Garnett]

Yro 3a ioM y Hac Takoi! M aToT ¢ yTpa nbsaHbIi. [M. A. Bynrakos] — ‘What
a house we’ve got... Here’s this one drunk in the morning...” [Richard Pevear,
Larissa Volokhonsky]

— Hy, Kuca, — 3ameTtus Ocrar, — NPUJETCA C YTPa CECTh 3a paboTy.
[W. A. Unb, E. I1. [TeTpoB] — “Well, Pussy,” declared Ostap, “we’ll have
to get down to work in the morning.” [John Richardson]

TeM caMBIM HEBO3MOYKHO TIPAMOJHUHENHOE UCIIOIb30BaHUE U3MEPEHUS JIUHT-
BOCIIEITMPUIHOCTH, OCHOBAaHHOE Ha pa3bpoce mepeBogoB. OHAKO OCTAETCs B CHJIE
o6Ias 3aKOHOMEPHOCTh: pasHOOOpase MePEBOIOB JEKCUUECKOW eJUHUITBI 4acTO
CBHU/IETENIBCTBYET O TOM, YTO €CTh OCHOBAHUS CIMTATh €€ TUHI'BOCTIENUPUIHOM.

2. JIuHrsocnenuduYHbIE CI0BA B Mapa/UIeIbHOM KOpIIyce:
BO3MOXXHOCTH ¥ OTPaHUYEHUS

Ecsu MbI 6yZieM OpUEHTUPOBATHCSA HA PEATbHO BCTPETUBILINECS TIEPEBOBI IUHT -
BoCIEUPUYHBIX CJIOB I3bIKAa OPUTHUHAJIA, MBI HEU30E€XXHO CTOJIKHEMCS €lle C PSIZOM
TPYZAHOCTEM.

[peskzie Bcero, Mbl IOJKHBI CIUTATHCA C HEM30EXKHOUM Ha JaHHOM 3Talle orpa-
HUYEHHOCTBIO 00'beMa MapaJieIbHBIX KOPITYCOB. YTBEPXKEHUS, KOTOPBIE e/Iat0TCS
Ha OCHOBAHUH 3TOT'0 OIPAHUYEHHOT0 00'beMa, ¢ OOJIBIIOH 0/Iel BEPOATHOCTH OIIPO-
BEPraroTCs IIPU UCIIOJb30BAHUHU TIapaJlIeIbHOT'0 KOpITyca 60bliero oobema.

Tak, B UHTEepecHOM uccieZoBaHuu [JlobpoBonbckuii 2009] oTMevaeTcs, 4TO
HU B OJJHOM M3 KOHTEKCTOB C obpalleHueM 6pam uau 6pamey, 3apUKCUPOBAHHBIX
B pyccKo-aHIuiickoM nozakopryce HKPSI, OyKBaJbHBIA MEPEBOZ HE BCTPETUIICA.
Ha 3TOM OCHOBaHUM BBICKA3bIBAETCA MPEANONIOKEHUE, UTO «yIOTPeOIeHUE CI0Ba
brother B xauecTBe obpaileHus (Korza azpecaT He SABIAETCA OGPAaTOM TOBOPSILIETO
VIV YJIEHOM MOHAIIECKOTO OpJEeHA), BUAMMO, BOCIPUHUMAETCS KaK IIOJTHOE Hapy-
[eHre KOMMYHHUKATUBHON HOPMBbI». [IpM 9TOM OTMeYaeTcsi, YTO «3TO MPE/IIOJIOXKE-
HUE HYXX/JaeTcs B JajbHelIel mpoBepke» [[JobpoBosbckuii 2009: 398].

Boob1iie roBops, 1 6e3 OMOJTHUTENbHON IIPOBEPKHU 3TO PEATIONOXKEHHUE BbI3bI-
BaeT COMHEHUs, ITOCKOJIbKY B aHTJTUUCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET paclpoCTpaHEHHOE
B HEKOTOPHBIX COIMATBHBIX CJI0AX obpalueHue bro (cokpaineHHoe brother), a Takxe
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apxawusyrotiee brethren; 60jee TOro B OpUrHAIBHBIX aHIVIOSA3BIYHBIX TEKCTAX JIETKO
MOXXHO OOHapyXUTh obpaieHue brother kK 1uiam, He SIBJASIOIIUMCSA 6GPaTOM T'OBO-
PSIIIETO MJIM WIEHOM MOHAIIECKOTO OpAeHAa. 3aMETUM, YTO C MOMEHTa HAIUCAHUA
cratbu [JJobpoBosbckuit 2009] obbeMm aHrmmiickoro mogxopmyca HKPA cymie-
CTBEHHO yBEJUYUIICS, TaK YTO TeIeph JIEMKO 0OHAPYKUBAKTCS IPUMEPHI, B KOTO-
PBIX oOpaleHus 6pam uiau 6pamey nepeBeieHb Kak brother, Hamp.:

Ho y nocsieiHero mo/I0Ku, KAKOB OH HU €CThb, XOTb BeCh U3BaJIAJICS

OH B Ca’ke U B TIOKJIOHHUYECTBE, CTh U y TOT0, 6paTI[bl, KPYNUIIA PYCCKOTO
yyBcTBa. [H. B. Torosnb] — But the very meanest of these vile men, whoever
he may be, given over though he be to vileness and slavishness, even he,
brothers, has some grains of Russian feeling. [Isabel F. Hapgood]

[pumen Muxees, MOCIyLIAA UX PEYU U TOBOPUT: — ['peXx BB, OpaTIIhI,
Besukuii 3azymaini. [JI. H. Toncroii] — “Brethren,” said he, “you are contem-
plating a grievous sin.” [Louise and Aylmer Maude]

— 3apascTByiiTe, 6patiiel! — ckasai oH. [A. 1. YexoB] — “Good-day, broth-
ers,” he said. [Constance Garnett]

I[NpucTaB mogH:AM r1a3a Ha Ocurma u cripocui: — [loueMy e 3T0, 6parer?
[A. I1. YexoB] — The police inspector raised his eyes to Osip and asked: “Why
is this, brother”? [Constance Garnett]

ViBaH HukosaeBu4 o HAJI cBeYy U BCKkpru4dal: — bpaTbks 1o iuteparype!
[M. A. BynrakoB] — Here Ivan Nikolaevich raised the candle and cried out:
‘Brethren in literature!’ [Richard Pevear , Larissa Volokhonsky]

Ho zesio He TOJIBKO U He CTOJIBKO B YTOYHEHUH CZAENAHHOT'O IIPesIIOI0KEeHHUS.
Camoe 6eryioe pacCMOTPEHUE IEPEBO/IOB PYCCKUX IMHIBOCIIETUGUIHBIX OOpalleHU
6pam, 6pamey v 6pamok Ha aHIVIMHUCKUH A3bIK Ja’Ke Ha TOM OTPaHUYeHHOM MaTepu-
ajsie, KOTOPHIY HaMm npefocTaiseT HKPS, mo3BosseT BUeTh, CKOJIb BeJIMKa POJIb UH-
JUBHYaJbHBIX IPEATIOUYTEHNH ITepeBournKa. HeKoToprle nepeBOAINKY [IpeAIouH-
TaIOT IIepeBOAUTh obpaleHNe 6pamey Kak brother, HEKOTOpble — IIOCIEZIOBATETHHO
NIEPeBOJAT ero Kak my friend, ¥ 9TU NPEANIOYTEHUs, [10-BUAUMOMY, OKa3bIBAIOTCSA
6osee cyuiecTBeHHBIMHU, 4eM JoOble Apyrue $aKTOphl, KOTOPble MOT'YT HOBIUATH
Ha BBIOOD I1epeBOJHOI0 SKBUBAJEHTA. [Ipy 5TOM OCHOBAaHHEM /A IIepeBOLIECKOr0
pelleHNs «MOT'yT OKa3aThCsI IOBEPXHOCTHOE IOHUMAaHNe, BIUAHUE IePeBOAHBIX CJIO-
Bapel UM fjaxe JKeJaHUe IPUJATh TEKCTY IlepeBoja HEKOTOPHIHM HaleT ,,MHOCTpaH-
HOCTH", YTOOBI TEKCT BOCIIPUHUMAJICSI MMEHHO KaK mepeBo» [Muxaitmos 2005: 381].
[MTosTOMYy, KOTZla PYCCKUM A3BIK BBICTYyIIAeT B KadeCTBe fA3bIKa OPUTHMHAJA, AAHHBIE
napaJjuieIbHOTO KOpIlyca JaioT HaM 3aBeJJOMO HeZIoCTaTOuHYI0 MHGOpMaLUIO O ce-
MaHTHUYECKHX 0COOEHHOCTAX PYCCKUX JIMHI'BOCTIEINGUYHBIX JIEKCUYECKUX eANHUIL.

C ZpyToii CTOPOHBI, TapajllebHbIM KOPIIYC MOXKET ZIaTh BecbMa LIeHHbIe JaHHbIe
IIpY PaCCMOTPEHUH IMHTBOCIIeIUGUIHEIX CJIOB B A3bIKe IlepeBoza. [IpuMeHUTeIbHO
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K PYCCKUM JIMHI'BOCIIeIMPUYHBIM CIOBAM 3TO O3HAYaeT, YTO /Jis IPOHUKHOBEHUS
B CeMaHTHYeCKHe CEKPeThl PYCCKUX IMHTBOCHETMGUIHEIX CJIOB 60Jiee TOKa3aTelb-
HBIM MOJKET OKa3aThCs aHAJIN3 IIePeBOZOB He C PYCCKOT'0 A3BIKA, & HA PYCCKUH A3BIK.
B camoMm gese, ecnu TMHTBOCIEIUIHOE CJIOBO MOABIISAETCA B IIepeBOZe, 3aKOHO-
MepHBEIM OKa3bIBaeTCsA BOIPOC, KAKHe 0COOEHHOCTH OpUTHHAja NOOYKAAIOT Iepe-
BOZYMKA YIIOTPEOUTH 3TO CJIOBO.

B cratbe [Levontina, Shmelev 2005] MBI MJLIIOCTPUPOBAIH IOX0XKee cCOOOpaske-
HUe Ha MaTepraJie PyCCKOH YacTHIIHI elje B HEKOTOPOM 0COOOM THIIE YIIOTpebIeHUA.
MpebI oTMeTHIIH, uTO ppasa Tepmunaropa I'll be back ecTrecTBEHHO MOXKeET OBITH ITepe-
Be/leHa Ha PYCCKUU A3BIK Kak A ewe gepHycs (a He IpocTo A 8epHych) U MOMBITAINCH
OIIMCATh YCJIOBUSA MTOABIEHUS YaCTULIBI euje B KOHTEKCTaX TAKOr'0 POZa.

MoO’KHO MPUBECTHU MOXOXKUU nmpumMep. B kuure Jleo Poctena The Joys of Yiddish
[IPUBOZUTCA CIEAYIONasa UCTOPUS:

Mr. Sokoloff has had dinner for twenty years in the same restaurant on the
Second Avenue. This evening, as always, he orders bouillon. The waiter
brings it, and wants to go back, but Mr. Sokoloff addresses him: “Waiter!” —
“Yes, please?” — “Be so kind to taste this soup.” — “But Mr. Sokoloff, you have
come here for twenty years and you have never complained.” — “Please”,
repeats Mr. Sokoloff obstinately, “taste this soup.” — “But what is the matter,
Mr. Sokoloff?” — “Please taste it.” — “All right”, the waiter says. “But... a mo-
ment. Where is the spoon?” — “Aha!”, says Mr. Sokoloff.

[TouTH Bce, KTO IIpOYeJI 3Ty UCTOPUIO U XOUYeT PaccKasaTh ee Ha PyCCKOM A3BIKe,
nepezaioT nocjaeAHue Gppassl opunraHTa caegyouuM obpazom: Ho... MUHymouxy.
I'de ace noxcka? YacTuua xce MOYTH Hen36eXKHO IOABIIAETCA B IlepeBoZie, U BO3HU-
KaeT BOIIPOC, KaKK1e 0COOEHHOCTH OPUTHHAJIA 3aCTaBJIAIOT ee UCI0Ab30BaTh. OTBET
Ha 3TOT BOIIPOC MO3BOJIAET IMPUOIU3UTHCA K IIOHUMaHUIO YCIOBUI YIIOTpe6IeHUA
YaCTHUIIBL Jce B PyCCKOM A3BIKE.

AHanu3 MOABJIEeHUA JUHTBOCHEIMPUIHBIX CJIOB B PYCCKOM IIepeBOZie MOKET
HCIIONIb30BaThCA KaK CPEJACTBO IIPOBEPKU MX CEMaHTHUYeCKOro aHanusa. Tak A4
YJacTHUIl paszee U Heysceau B paborax [Bynbiruna, [limenes 1982; 1987] 6vl10 AaHO
ciezylollee oMMcaHue:

¢ Pasege p?
— pasblle A1 yMaJ, 4To He p
— Tellepb A BIDKY WJIH CJIBIITY HEUTO TAKOe, UYTO He MOXKeT ObITh IIpaB/oOli ecill He p
— X041y, YTOOBI Thl CKa3a MHe, p WU He P
* Heyxcenu p?
— A yMal, YTO p HeBO3MOXKHO
— HEKOTOpBIE BEI[U 3aCTaBJIAIOT MEHS JyMaTh, YTO, MOXeT ObITH, P
— sArToBOpIo Tebe, YTO MHE TPYAHO MOBEPUTH, UTO P
— 5X04y, YTOOBI ThI CKa3a MHE, p WU He P

Marepuan anrnuiickoro nogkopmnyca HKPA noaTeepxaeT aTo onucaHue:
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The agent pulled the car to a stop and pointed between two fountains

to a large door in the side of the pyramid. “There is the entrance. Good luck,
monsieur.” “You’re not coming?” “My orders are to leave you here. I have
other business to attend to.” [Dan Brown] — AreHT OCTaHOBWJI MaIIUHY

Y yKa3aJj Ha 6OJIbIIYIO Bephb B IUPaMu/ie MeXAY ABYX GOHTAHOB. —

Bxox Tam. JKenaro yzauu, Mecbe. — A BBI pa3Be He co MHOI? — CorylacHO
IIpUKa3y A ZOJKeH OCTAaBUThH Bac 37iechb. Y MeHA eCTh ApyTHe Jea.

[H. Pefin]

MpbI umeeM:

* p = ‘AreHT He no#izieT c JIaHrZOHOM’

e JISHTOH AiyMaJl, YTO areHT MoHIeT ¢ HUM (T. e. 4YTO He p)

* The agent said, “Good luck”, which implied that he was leaving (that is, not com-
ing with Langdon)

B HKPSI o6HapyXHUBaeTCs MHOXKECTBO APYTUX MpruMepoB u3 HKP, B KOTOpBIX
B PYCCKOM IlepeBo/ie yIIoTpebiieHa JacTHIla passe, ¥ BCe OHU YKJIAABIBAIOTCA B IIpeJ-
JIOXXEHHOE OIMCaHue.

YacTuna Heyxcenu yKasblBaeT Ha MaIylo allpUOPHYIO BEPOATHOCTD p (C TOYKU
3peHud rosopsauero), u npumepsl 3 HKPA moaTBepkzaroT 3To (B HUX Heydxcenu
B IIepeBO/ie UCIIONb3YeTCsA B COOTBETCTBUU C BRIpakeHUAMU I can't believe, Do you
honestly think, Bonnpocamu tuna Can it be...? u T.11.)

YrnoTrpebiieHre YaCcTUIL pa3se U Heydceau C OTPULIAHKEM B LIeJIOM B I[eJIOM TaKKe
BKJIaZIbIBaeTCA B IIpe/JIOKeHHOe ONMcaHue. Bo3aMOXXHO ciezytollas JeTaansanus.
Bomnpocsl Pa3ge Hem? Pa3ge He mak? NMPeACTaBISIIOT COO0I0 He PeaKI[UIo Ha BBICKA-
3bIBaHUeE cobeceHUKA, a CBOEro poza tag questions. MIX CMBICI — YTOUHUTDH y CO-
GeceZIHMKa, COTTIACEH JIX OH CO CKa3aHHBIM. Bompoc Heyxcesu Hem? TpeACTaBIAeT
co06010 TUTMYHBIN BONIPOC-peakinio. Ero cMbIca — cobeceIHUK CIIPOCUI O YEM-TO,
YTO He BBI3BIBAET Y TOBOPAIIETr0 COMHEHUA, ¥ TOBOPAIINI roBopuT: «KoHeuHo! Kak
MO>KHO B 9TOM COMHEBaTbCA?»

Bonipocsl Paszse nem? Pa3ee He mak? B IIepeBO/axX IOATBEPXKAAIOT IIPeJJIOKEH-
HOe OIIVICaHMe: OHU CJIy’KaT llepeBojaMy pasHoobpa3HbIX tag questions. Bompoc He-
Youcenu Hem? B IlepeBojax, pejcrasaeHHbIX B HKPA, He BcTpeyaerca.

Pycckue muHrBocneupUyUHbIe BBIpaXKeHUS NAOHY Mb/N1e8aMb U MAXHYMb PY-
Koll yKa3bIBalOT Ha TO, YTO Ge3pasnunyne cy6GbeKkTa. B cOOTBETCTBUU € 3TUM 060POT
(MHe) niegams peryasapHO MOSABAAETCA B IepeBO/laX B COOTBETCTBUU C aHTTTUHCKUM
Idon’t care, XOTs1 O IJIEBKAX B OpUTMHAJIE HUYETO He TOBOPUTCSA, HATIP.:

I don’t care what you say about me, just spell my name right! [Dan Brown] —
MHe MIeBaTh, YTO Bbl 060 MHE TOBOPUTE, HO TOJIHKO ITPOM3HOCUTE MOE UM
6e3 omn6ok! [T. Kocos]

B mozasssomieM GOMBIIMHCTBE TPUMEPOB MCIIONb30BaHUS B TIePEBOIE BBIPaA-
JKEHUH NJI0HY Mb/Ne8aAmMs U MAXHYMb PYKOIL AJs yKa3aHUs Ha 6e3pasiiidne B OpU-
TUHaJie HUYero He TOBOPUJIOCH HU O TJIEBKAX U O JKECTe ‘MaXHYTh PYKOM :
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Rémy didn’t give a damn about the Grail, except that the Teacher refused

to pay him until it was found. [Dan Brown] — JIu4Ho oH, Pemu, rmieBaThb
XOTeJ Ha 9TOT I'paasib, HO YUUTETh CKa3aJl, YTO He 3aIJIaTUT HIUYETo /10 TeX
op, ToKa OH He OyzeT HatieH. [H. PeiiH]

She doesn’t give a shit what you're doing. [Lauren Weisberger] — Ona me-
BaTh Ha TeOa xoTesna. [M. Maskos, T. [IlaGaesa]

What would it say about God if God had done nothing? That the Almighty did
not care? [Dan Brown. Angels and Demons (2000)]

I didn’t give a damn how I looked. [J. D. Salinger] — I1neBaTh MHe 6BLIO, Ka-
Kol y MmeHs Bu/,. [P. Paiit-KoBanéna]

...she wouldn’t worry about words from High Up. [J. R. R. Tolkien] — Illes106
IUTIOeT Ha Bbicovaiiimue npukassl. [M. Kamenkosuu, B. Kappuxk]

...regardless of the consequences for them; they had given up and gone home.
[Stephen King] — ...He gymasi 0 TOC/IeICTBUSAX: IJIIOHYJIN Ha BCE U BEPHY-
snuck goMmoi. [C. ManyKoOB]

Supposing I got like the others-not caring. [William Golding] — Hy BoT
BO3bMY 1 M Ha Bce IioHy. [E. Cypui]

JIVIIb B UCKJTIOUUTENbHBIX caydasax (B HKPS Obl1 oOHapy:KeH OAWH IIPUMED)
BBIPQ)KEHHE MAXHYMb PYKOl COOTBETCTBYeT aHAJOTMYHOMY JKECTy 6e3pasindus,
Ha KOTOPHIY YKa3bIBaJ OpUTHMHAIBHBIN TEKCT:

He waved a hand like it didn’t matter to him, like nothing mattered. [Michael
Connelly] — lerakpya MaxHyJ pyKOH TaK, CJIOBHO /IJIsI HETO 3TO HE KMEJIO
3HAYEHM A, CJIOBHO HUYTO He MMeJIo 3HaueHuA. [/1. Bo3sHAKkeBMY]

MBI BUAUM, YTO JIMHIBOCIIEMUIHEIE CJIOBA PETYIAPHO MTOABJIAIOTCSA B TEKCTE
nepeBoza. VIMeHHO /I TAKUX CJIydaeB KOPIyCHAas MeTOAMKA OKAa3bIBAETCA MaKCH-
MasbHO 3 deKTuBHOMN. [TosBIeHNEe TaKUX CJIOB, IIO-BUANMOMY, ABJAETCS HEOCO3-
HaHHBIM pellleHHeM [TepeBOJYNKA KaK HOCUTEIA A3bIKa.

Hanpotus Toro, nepeBoz JUHIBOCHELNUYHBIX CJIOB IIPEACTaBIseT COO0M0 3a-
Jiady, KoTopas, KaK IIpaBuIo, 6BIBAaeT OTpedIeKTHPOBaHa IIePeBOAINKOM. B 3TOM 0THO-
LIIEHU U [IeHHBIM OBLJIO OB CO3ZIaHuE KOPITyca 0COO0T0 THIIA, B OCHOBY KOTOPOT'O OBLT ObI
TIOJIOXKEeH OZIWH U TOT JKe TEKCT, CoZiep Kalluil JIMHIBoCIelnUYHbIE CI0BA U IlepeBe-
JIEHHBIA Ha MHOCTPAHHBIH SI3bIK MHOJKECTBOM Pa3HBIX IMEPEBOAYMNKOB U CHAOKEHHBIN
WX KOMMEHTapUAMU JJI BCeX TPYAHBIX CJIydaeB. B aToM ciryyae MBI U3BJIEKaIu OB
13 KOpIIyca ZIaHHble He CTOJIBKO O CIIOHTAHHON fA3BIKOBOM JIeATeNbHOCTH HOCUTeNel
A3BIKA, CKOJIBKO 00 MX MeTasA3bIKOBOM pediiekcuy, 4TO /Ui MHOTUX 3a/ad He MeHee
neHHOo. OZlHAKO NapaslieIbHbIM KOPIIyC TaKOI'o PO/, HACKOJIBKO 5 3HAIO, ellle He CO3/IaH.
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